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ETS 145 – Protection of animals kept for Farming Purposes (Protocol of amendment), 6.II.1992


ПРОТОКОЛ ЗА ИЗМЕНЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКАТА КОНВЕНЦИЯ ЗА ЗАЩИТА НА ЖИВОТНИТЕ, ОТГЛЕЖДАНИ ЗА СЕЛСКОСТОПАНСКИ ЦЕЛИ

Страните членки на Съвета на Европа и на Европейската икономическа общност, подписали настоящото,

като имат предвид Европейската конвенция за защита на животните, отглеждани за селскостопански цели, от 10 март 1976 г., наричана оттук нататък “Конвенцията”;

считайки за желателно изрично да се разшири обхватът на Конвенцията до прилагането й още и върху някои аспекти от развитията в техниките за гледане на животни, и по-конкретно по отношение на биотехнологията, и по отношение на умъртвяване на животните в самата ферма, като същевременно някои разпоредби на Конвенцията бъдат адаптирани към развиващата ситуация, свързана с гледането на животни;

се споразумяха, както следва:

Член 1

Член 1 от Конвенцията се изменя, както следва:

“Настоящата Конвенция следва да се прилага по отношение на отглеждането, гледането, грижите за и настаняването на животните, и по-конкретно по отношение на животните в системите за интензивно животновъдство.  За целите на настоящата Конвенция под “животни” следва да се разбира животни отглеждани или гледани за производство на храни, вълна, кожи или за други стопански цели, включително и животни, произведени в резултат на генни изменения или нови генетични комбинации.  Под “интензивни системи за животновъдство” следва да се разбират методи на отглеждани или гледане на животни, при които последните са настанени при такива брой или плътност, или при такива условия, или при такива производствени равнища, че тяхното здраве и благополучие зависят от честотата на вниманието, оказвано им от хора.”

Член 2

В Конвенцията се създава нов Член 3 със следния текст:

“Не трябва да се практикуват естествени или изкуствени гледане или процедури за гледане, които причиняват или би могло да причинят страданиe или нараняване на което и да е от включените в тях животни;  нито едно животно не трябва да се гледа за селскостопански цели, освен ако не би могло въз основа на неговия фенотип или генотип рационално да се предполага, че същото може да се гледа без неблагоприятен ефект върху неговото здраве или благополучие.”

Член 3
Член 3 от Конвенцията се преномерира в Член 3 bis /повторен/.

Член 4

Член 6 от Конвенцията се изменя, като придобива следния вид:

“На нито едно животно не трябва да се предоставя храна или течност по начин, както и нито една такава храна или течност не трябва да съдържат каквото и да е вещество, които биха могли да предизвикат излишно страдание или нараняване.

На животно не бива да се предоставя никакво друго вещество с изключение на такова, прилагано му с лечебна или профилактична цел, освен ако не е доказано от научни изследвания за благополучието на животните или не е експериментално установено, че ефектът от това вещество не е неблагоприятен за здравето или благополучието на животното.”

Член 5

Член 7 от Конвенцията се изменя, както следва:

“1.  Условията и състоянието на здраве и благополучие на животните трябва да бъдат основно инспектирани на интервали, които са достатъчно чести за осигуряване на недопускането на излишни страдания, а при животни, гледани в системи на интензивно животновъдство, това трябва да се осъществява най-малко един път дневно.

 2.  Когато се налага животно да бъде умъртвено във фермата, това следва да се извърши компетентно и във всички случаи без предизвикване на излишна болка или дистрес на самото животно или на други животни.

 3.  Използваното в системите за интензивно животновъдство техническо оборудване трябва да бъде основно инспектирано не по-малко от един път дневно, като всяка установена нередност следва да бъде отстранена, колкото е възможно по-скоро.  Когато такава нередност не може да бъде отстранена веднага, незабавно трябва да се вземат всички необходими временни мерки за опазване на здравето и благополучието на животните.”

Член 6

1.  Настоящият Протокол следва да бъде открит за подписването му от страните членки на Съвета на Европа, подписали или присъединили се към Конвенцията, както и от Европейската икономическа общност, които биха могли да станат страни по настоящия Протокол за изменение посредством:

(а)  подписването му без запазване на право по отношение на неговото ратифициране, приемане или одобряване; или

(б)  подписването му, което да е обект на ратифициране, приемане или одобряване, последвано от ратифициране, приемане или одобряване.

2.  Нито една страна членка на Съвета на Европа не трябва да подписва без запазване на право по отношение на ратифициране, приемане или одобряване, нито да депозира документ за ратифициране, приемане или одобряване, освен ако тази страна членка вече не е или едновременно с това не се превръща в страна по Конвенцията.

3.  Всяка страна, която не е член на Съвета и се е присъединила към Конвенцията, има право да се присъедини и към настоящия Протокол за изменение.

4.  Документите за ратифициране, приемане, одобряване или присъединяване трябва да се депозират при Генералния секретар на Съвета на Европа.

3.  Присъединилите се към Конвенцията страни имат право и да са присъединят към настоящия Протокол за изменение.

4.  Документите за ратифициране, приемане, одобряване или присъединяване следва да се депозират при Генералния секретар на Съвета на Европа.

Член 7

Настоящият Протокол за изменение следва да влезе в сила на първия ден от месеца, последващ датата, на която всички страни по Конвенция са станали страни по настоящия Протокол за изменение в съответствие с разпоредбите на Член 6 по-горе.

Член 8

От датата на влизането си в сила настоящият Протокол за изменение следва да бъде неразделна част от Конвенцията.

Член 9

Не се допуска никакво запазване на право по отношение на разпоредбите на настоящия Протокол.

Член 10

Генералният секретар на Съвета на Европа се задължава да информира страните членки на Съвета на Европа, всяка присъединила се към Конвенцията страна и Европейската икономическа общност за:

(а)  всяко подписване на настоящия Протокол за изменение;

(б)  депозирането на който и да било документ за ратифициране, приемане, одобряване или присъединяване;

(в)  датата на влизане в сила на настоящия Протокол за изменение в съответствие с Член 7;

(г)  всяка дата на влизане в сила на настоящия Протокол в съответствие с Член % от него;

(д)  всеки друг акт, декларация, оповестяване или внесено съобщение, имащи отношение към настоящия Протокол за изменение.

Като доказателство за съгласие долуподписаният, надлежно упълномощен за това, подписа настоящия Протокол.

Настоящият документ е изработен в Страсбург на 6-тия ден от февруари, 1992 г. на английски и френски езици, като и двата текста са еднакво автентични и са в един единствен екземпляр, който следва да се депозира в архивите на Съвета на Европа.  Генералният секретар на Съвета на Европа се задължава да предаде заверени копия от него на всяка отделна страна членка на Съвета на Европа, на другите страни по Конвенцията и на Европейската икономическа общност.

PAGE  
3

